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INTRODUCTION

Water is life and it is sacred. It is essential to teach the younger generation that 

water deserves to be protected in order to ensure its sustainability for the next seven 

generations. To that end, the First Nations of Quebec and Labrador Sustainable 

Development Institute (FNQLSDI) is pleased to present, thanks to the participation of 

many collaborators, this wonderful children’s book which addresses the intergenerational 

transmission of water protection. It teaches, through the principle of the seven 

generations and the sharing of cultural knowledge, why water is so important.

Honouring First Nations Languages

The United Nations General Assembly declared 2019 the International Year of Indigenous 

Languages. Its mission being to promote and support the First Nations of Quebec, notably 

in the field of languages, the FNQLSDI is seizing this opportunity to honour Indigenous 

Languages indeed. Along with French and English, this book has been translated into 

nine languages   of the ten First Nations of Quebec : Aln8ba8dwaw8gan (Abenaki), 

Anicinape (Algonquin), Atikamekw, ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ (Cree), Innu-Aimun, Kanien’kéha 

(Mohawk), Wolastoqey Latuwewakon (Maliseet), Mi’gmaw and Iyuw Iyimuun 

(Naskapi). It is also possible to listen to the richness of all these languages   on the 

audio files that come with this book. Thus, the FNQLSDI hopes to contribute to the 

promotion of Indigenous Languages   and encourage the younger generation of First 

Nations to speak and learn their language. Let’s be proud of our languages !

A Tool for Parents and Teachers

Mindful of the issues and concerns related to language preservation in the First Nations 

communities of Quebec, the FNQLSDI has designed this book for parents and teachers 

wishing to transmit their language to preschool children. In addition, stickers at the 

end of the book can be used to accompany the teachings conveyed in the story.

INTRODUCTION

L’eau, c’est la vie et elle est sacrée. Il est essentiel d’expliquer à la jeune génération que 

l’eau mérite d’être protégée afin d’assurer sa pérennité pour les sept générations futures. 

Dans ce contexte, l’Institut de développement durable des Premières Nations du Québec 

et du Labrador (IDDPNQL) est heureux de présenter, grâce à la participation de nombreux 

collaborateurs, ce merveilleux livre pour enfants qui aborde le thème de la transmission 

intergénérationnelle de la protection de l’eau. Il enseigne, à travers le principe des 

sept générations et l’apport de savoirs culturels, pourquoi l’eau est si importante.

Honneur aux langues des Premières Nations

L’Assemblée générale des Nations Unies a déclaré que l’année 2019 était l’Année internationale 

des langues autochtones. Ayant pour mission de promouvoir et de soutenir les Premières 

Nations du Québec, notamment dans le domaine des langues, l’IDDPNQL a saisi cette occasion 

pour les mettre à l’honneur. En plus du français et de l’anglais, ce livre est traduit dans neuf des  

dix langues des dix Premières Nations du Québec : aln8ba8dwaw8gan (abénakis), anicinape 

(algonquin), atikamekw, ᐄᔨᔨᐅᔨᒧᐎᓐ (cri), innu-aimun, kanien’kéha (mohawk), wolastoqey 

latuwewakon (malécite), mi’gmaw et iyuw Iyimuun (naskapi). Il est possible 

d’écouter la richesse de ces langues sur les fichiers audios qui accompagnent le livre. 

L’IDDPNQL espère ainsi contribuer à la promotion des langues autochtones et inciter les 

jeunes des Premières Nations à parler et apprendre leur langue. Soyons fiers de nos langues !

Un outil pour parents et enseignants

Soucieux des enjeux et de la préoccupation des communautés des Premières 

Nations du Québec liés à la préservation de leur langue, l’IDDPNQL a produit ce 

livre à l’intention des parents et des enseignants désireux de transmettre leur 

langue à des enfants d’âge préscolaire. De plus, des autocollants offerts à la fin du 

livre permettent d’accompagner les enseignements véhiculés dans l’histoire.



Aln8ba8dwaw8gan 
(Abénakis)

Kwaï nid8bak ! 
Nebi kz8wado wji kia ? 

Lestawa nspiwi kiona kagwi 
wji nebi kz8wado !

AnicinapeAnicinape (Algonquin)

K8E NI8ITCI8AKANAK ! 

KI SAKENTANA8A NA NIPI ? 8EKONEN 

8ETCI APITENTAMAN ? KAK8E 

KIKENTAMOK KEKINA8A 8EKONEN 

8ETCI KITCI APITENTAK8AK NIPI !

Anglais

Hello friends ! 
Is water important to you ? 

Why ? 
Come with us to discover 

why water is so important !

Français

Bonjour les amis ! L’eau est-
elle importante pour vous ? 

Pourquoi ? 
Venez découvrir avec 
nous pourquoi l’eau 

est importante !

Iyuw Iyimuun (Naskapi)

ᐛᒋᔭ ᓂᐎᒐᐛᑭᓂᑐᒃ ! 
ᒋᑦ ᐃᔅᐱᑕᔨᑎᒥᔨᑯᓇᐛᐤ ᐊ ᓂᐱᔾ ? ᐊᑯ 

ᒐᒂᓐ ? 
ᐎᒐᐅᓇᓐ ᒐᒋ ᒋᔅᒐᔨᑎᒪᐧᒄ ᒐᒂᓐ 

ᐛᒋ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᒂᒡ ᓂᐱᔾ !

Kanien’kéha (Mohawk)

Kwe tewatenro’shòn :’a ! 
Iorihowá :nen ken ne sarihwà :ke 
ne ohné :kanos ? Oh nontié :ren ? 

Háo’ tewarihwí :sak tsi 
nontié :ren tsi iorihowá :nen !

Wolastoqey Latuwewakon 
(Malécite | Maliseet)

Qey nitapiyik ! 
Samaqan okimqot ‘ciw 

kiluwaw ? Mehsi ? 
Wicewine weci pskomeq 

mehsi samaqan okimqok !

Mi’gmaw

Gwe nitaptug ! 
Samqwan na megotig ugjit gil ? 

Talgis ? 
Juguwa maw ninen gwilmej tan 
telgis na samqwan telimgotig !

Innu-aimun

Kuei nuitsheuakanat ! 
Tshimishta-apatenitenau a nipi ? Tshekuan ma ? 
Ashtamiteku uitsheunan tshetshi tshissenitameku 

tshekuan ma uet mishta-apatak nipi !

Atikamekw

Kwei nikwimesak ! 
Kictapatan ia nipi kit iteriten ? 

Kekwan tca ? 
Pe nta nanto kiskeritamokw mamo 

ninan tan e ici kictapatak nipi !

ᐄᔨᔨᐤᐄᔨᔨᐤ (Cri du Nord | Northern 
Cree)

ᐧᐋᒋᔮᒄ ᓂᐧᐃᒑᐧᐋᑭᓂᑐᒄ !
ᒋᒋᔥᑎᒫᐧᐋᔮᔨᐦᑕᓈᐧᐋ ᒋᔮᐧᐋᐤ ᓂᐲ ? ᒑᐧᑳᓐ ᐊᒄᐦ ?
ᐸᒋᐧᐃᒑᐧᐃᓈᓐ ᐊᓂᑐᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒫᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒡ ᓈᔥᒡ 

ᒋᔥᑎᒫᐧᐋᔮᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᓂᐲ !

ᓅᐦᒋᒥᔫ ᐊᔨᒨᓐᓅᐦᒋᒥᔫ ᐊᔨᒨᓐ (Cri du sud | Southern Cree)

ᐧᐋᒋᔭ ᓂᐧᐄᒉᐧᐋᑲᓂᒡ !
ᒋ ᒋᔅᑌᔨᐦᑌᓐ ᐋ ᓂᐲ ᒌ ? ᒉᐧᑳᓐ ᒫᒃ ?

ᐊᓯᑎᒻ ᐯᒋ ᐧᐄᒉᐅᓈᓐ ᒉ ᐧᐋᐱᐦᑏᑖᐦᒡ ᒉᑳᓐ ᐧᐁᐦᒋ ᓈᔅᒡ 
ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᓂᐲ !
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ALN8BA8DWAW8GAN (ABÉNAKIS)

Pamkannit :

- Nnonon Pasanhag8t, kagwi wji nebi kz8wado ?

Nnonon Pasanhag8t :

- Kw8gweni mziwi knononnawak wskidgamikwa, nia achi, nd’achwaldamenana nebi 
wji pm8wzikhaw8gan, ndaw8sisem Pamkannit. Kid8psosis ao nlagzik ni m8jago 
al8miwi mnoda nspiwi nebi. Nda kizi wz8l8wziwi chaga nebi kw8zilha. Tebidah8da 
nebik kw8gweni w’mildo pm8wzow8gan : wawasigen ndaw8sisem Pamkannit.

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create life, my Traveler Child. 
Your little sister who is in my belly is growing in a pocket of liquid. Without this liquid, she 
could not live. Have a thought for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour créer la vie, 
mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se développe dans une poche 
de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie 
une pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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ALN8BA8DWAW8GAN (ABÉNAKIS)

Nsatwinoït :

- Nmahom Pamkannit, kagwi wji nebi kz8wado ?

Nmahom Pamkannit :

- Kw8gweni k’sisakannibna wskijiwi nebi, ndaw8sisem Nsatwinoït. K’libiabna nebesikok 
ta siboïkok. Nanawaldo nebesal ta siboal, kd’achwi ik8do iolil, ndaw8sisem Nsatwinoït.

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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ALN8BA8DWAW8GAN (ABÉNAKIS)

Wlidahit :

- Nokmes Nsatwinoïskwa, kagwi wji nebi kz8wado ?

Nokmes Nsatwinoïskwa :

- Kw8gweni n’kizesmibna ta n’kizi kzebahalezibna nspiwi nebi, ndaw8sisem 
Wlidahit. Kadosmi nebi nspiwi kwatsis chaga k’kadawesmi. Mildo 
wdam8 nebik wji kwsilawihodw8gan, ndaw8sisem Wlidahit.

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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ALN8BA8DWAW8GAN (ABÉNAKIS)

Nojint8kw :

- Nmesis Wlidahiskwa, kagwi wji nebi kz8wado ?

Nmesis Wlidahiskwa :

- Kw8gweni k’leb8wadonana pizwikwkil nspiwi nebi, nitsemis Nojint8kw. Chiga pizwikwkil 
pemigenol, k’kizi awakatonana iolil wji kigawaw8gan. Akwi wdna mziwi pizwikwkil, 
kd’achwi sigwenanana chiga k’nanawalm8nna ndakwamalsijik, nitsemis Nojint8kw.

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.
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ALN8BA8DWAW8GAN (ABÉNAKIS)

Nod8mat :

- Nsazis Nojint8kw, kagwi wji nebi kz8wado ?

Nsazis Nojint8kw :

- K8gweni k’l8baktaïhigabna nspiwi nebi, ndaw8sisem Nod8mat.
Nmadagenipakholigan nebioo chiga n’pakholiga. Ida wliwni nebik, 
alinto ta pakholiga wji agma, nnam8nimis Nod8mat.

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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ALN8BA8DWAW8GAN (ABÉNAKIS)

Mikw8baïskwa :

- Nidokan Nod8mat, kagwi wji nebi kz8wado ?

Nidokan Nod8mat :

- Kw8gweni namasak ta nebipizwikwkil aoak nebik. Akwi kw8zaka 
wakasnol nebik, k’mijinana namasiia, nitsemis Mikw8baïskwa.

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.



23

Alm8wzit :

- Nokmes Mikw8baïskwa, kagwi wji nebi kz8wado ?

Nokmes Mikw8baïskwa :

- Kw8gweni k’kizi michibna, k’kizi kzebahadigabna, k’kizi 
kadosmibna, k’kizi sisakannibna ta k’kizi pm8wzikh8bna nspiwi 
nebi, noses Alm8wzit. N’wal8wzibna nspiwi nebi. Nikw8bi, kd’achwi 
nanawaldo nebi nspiwi mziwi kid8bak achi. Kd’alm8wziba.

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

Nid8bak, 

k’nanawaldon8 

nebi ? T8ni 

nanawaldoan nebi ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

ALN8BA8DWAW8GAN (ABÉNAKIS)
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ANICINAPE (ALGONQUIN)

KA PAPAMATISITC APINOTCIC :

- KA KIKICKAK PIMATISI8INI TCOTCO, 8EKONEN 8ETCI APITENTAK8AK NIPI ?

KA KIKICKAK PIMATISI8INI TCOTCO :

- KA PAPAMATISITC NIT APINOTCICIM, KAKINA KA TCOTCO8I8ATC MISI8EKAMIK, TAPICKOTC KENIN, NIPI APATAN 

NIA8IKAK KITCI ICI MATCIKITC TCITCIC. KICIMEC MEK8ATC KA KIKICKA8AK PITACKINE NIPI8ACKIMOTIKAK 

PITIKAMIK NIA8A8IKAK. KICPIN EKA TAK8AKIPAN II NIPI, KA8IN KATA PIMATISISIPAN. MIK8ENTAN NIPI 

E MIKI8EMAKAK PIMATISI8IN : KITCI ICPENTAK8AN MEKA, KA PAPAMATISITC NIT APINOTCICIM.

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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ANICINAPE (ALGONQUIN)

KA KAKITA8ENTAK APINOTCIC :

- KA PAPAMATISITC COMIS, 8EKONEN 8ETCI APITENTAK8AK NIPI ?

KA PAPAMATISITC COMIS :

- KA KAKITA8ENTAK NIT APINOTCICIM, NIPI MEKA APATAN KITCI PAPAMOTANI8AK. SAKAIKANAN 

ACITC SIPIN APATANON KITCI PAPAMAK8ACI8ANI8AK. KA KAKITA8ENTAK NIT APINOTCICIM, 

MANATCITON SAKAIKANAN ACITC SIPIN, PANIMA KI MANATCITCIKATEKIN.

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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ANICINAPE (ALGONQUIN)

KA MANATCII8ETC APINOTCIC :

- KA KAKITA8ENTAK KOKOM, 8EKONEN 8ETCI APITENTAK8AK NIPI ?

KA KAKITA8ENTAK KOKOM :

- KA MANATCII8ETC NIT APINOTCICIM, NIPI MEKA APATAN KITCI MINIK8ANI8AK ACITC KITCI 

KAPACIMO8AK. 8IK8AS ONAKAN KA OCIKINIKATEK APATCITON KITCI MINIK8EAN APITC 

KA8APAK8EAN. NIT APINOTCICIM KA MANATCII8ETC, NASEMA PII8EPINAN NIPIKAK MIK8ETC 

KITCI IKITO8AN ACITC KITCI ANAMIKATAMAN KA MANATCII8ETC NIT APINOTCICIM.

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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ANICINAPE (ALGONQUIN)

KA NIKAMOTC APINOTCIC :

- KA MANATCII8ETC KITCI OMISES, 8EKONEN 8ETCI APITENTAK8AK NIPI ?

KA MANATCII8ETC KITCI OMISES :

- KA NIKAMOTC NI CIMEC, NIPI MEKA APATAN KITCI COKAOTEKIN KITIKANAN. APITC ICK8A MATCIKIKIN, 

KATA MIN8ACITON MACKIKI8ATIK KITCI INAPATAKIN KITCI KIKEITISONANI8AK. KA NIKAMOTC NI 

CIMEC, KA8IN KAKINA KITIKANAN KICKICAKENIN, KIAPATC KITCI TAK8AKIN KA AKOSI8ATC OTCI.

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.



33

ANICINAPE (ALGONQUIN)

KA K8ACK8ENAPITC APINOTCIC :

- KA NIKAMOTC NI MICOMEC, 8EKONEN 8ETCI APITENTAK8AK NIPI ?

KA NIKAMOTC NI MICOMEC :

- KA K8ACK8ENAPITC NITOCIM, NIPI MEKA APATAN KITCI KI OCITCIKATEK KITCI MINOTAK8AK TE8EIKAN ! 

NIPIKATCITCIKATE PACK8EKIN KITCI NOTAK8AK NIPI TO8EIKAN. NITOCIM KA K8ACK8ENAPITC, PEKATC 

TACI NIKAMON MEK8ATC TE8EIKEIAN MIK8ETC KITCI IKITO8AN NIPI EKI APATCITO8AN KITCI OCITO8AN.

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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ANICINAPE (ALGONQUIN)

KA MIKA8ITC APINOTCIC :

- KA K8ACK8ENAPITC KITCI OMISESIMA, 8EKONEN 8ETCI APITENTAK8AK NIPI ?

KA K8ACK8ENAPITC KITCI OMISESIMA :

- NIPI MEKA ICI TACIKE8AK KIKOSAK ACITC MANE KOTAK NIPIKAK KA PAPAMATAKE8ATC MANTCOCAK. NICIMEC 

KA MIKA8ITC, KA8IN KEKON 8EPINAKEN NIPIKAK, APATISI MEKA KIKOS KITCI PIMATCIO8AK E AM8AKANI8ITC.

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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NIKAN KE PIMATISITC APINOTCIC :

- KA MIKA8ITC KOKOM, 8EKONEN 8ETCI APITENTAK8AK NIPI ?

KA MIKA8ITC KOKOM :

- NOCISIK8ECIC, NIPI MEKA KITCI APITENTAK8AN KITCI 8ISINIAK, KITCI 

KISISIPANITISO8AK, KITCI MINIK8EIAK, KITCI PAPAMATISIAK ACITC KITCI 

ANIKE MIKI8EIAK PIMATISI8IN. PIMATISI8IN II NIPI. KINA8A NOKOM 

ACA ACITC KI8ITCI8AKANI8I8AK ANICINAPE8AKIKAK, PANIMA KIKA 

NAKATCITONA8A NIPI. KINA8A MEKA NAKE KIKA PIMATISIM OOMA AKI.

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

KIMIK8ENTANA8A 

KA KINA8A, KITCI 

MANATCITO8EK 

NIPI ? 8EKONEN KE 

TOTCIKATEKIPAN KITCI 

MANATCITCIKATEK NIPI ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

ANICINAPE (ALGONQUIN)
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ATIKAMEKW

Awacic ka pa pimatisitc :

- Okawinan ka pimiwitatc pimatisiwiniw, kekwan wetci kictapatak nipi ?

Okawinan ka pimiwitatc pimatisiwiniw :

- Osam kaskina ota askik ka tcotcowitcik mitowi nin patam nipiriw kitci ki 
nitawikihawasotcik ninitcanic ka papimatisitc. Kicim ota mekwatc ka apitc nimisitak pitcicin 
nitapihawasonik e mockineririk nipiriw. Kecpin aka nihe nipi nama kata pimatisipan. 
Mikawerita nipi e apitc kictapatak kitci pimatisiikw ninitcanic ka pa pimatisitc.

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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ATIKAMEKW

Awacic ka kictatisitc :

- Nimocom ka pa pimatisitc, kekwan wetci micta kicteritakok nipi ?

Mocom ka pa pimatisitc :

- Osam nihe nipi kirika ni nihe ka icorikono ite wa icaiikw ninitcanic awacic ka kictatisitc. 
Sakihikana acitc sipia ekote e ici pamickaiikw kit icanano tante wa icaiikw. Manatcita 
sakihikana acitc sipia patam actew kitci nakataweritcikateki nitawacim ka kictatisitc.

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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ATIKAMEKW

Ka miro awaciwitc :

- Kokom ka kictatisitc, kekwan wetci kicteritakok nipi ?

Kokom ka kictatisitc :

- Osam ki minikwano nipi kaie ki kisisipasowakanano ninitcanic ka miro nanakatisitc. 
Wikwas minikwakan apatcita kecpin e wi minikweiin nipi. Pakitini tcictemaw nipik 
mikwetc e iteiin acitc e witaman e kicteritam nipi, ninitcanic awacic ka miro awaciwitc.

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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ATIKAMEKW

Ka nikamotc awacic :

- Nimis ka miro omisimawitc, kekwan wetci kicteritakok nipi ?

Mis ka miro omisiwitc :

- Osam ki mirkono nipi kitci sonipatamokw kitikana nicim ka nikamotc. Ickwa tca 
kicikitawe kitikanak ki ka natokohowakano mackiki kitci ocitaiikw kitci mirwatisiikw. 
Akawir kaie kaskina manina mackikiwatikwa patam meka ki ka manatcitanano aka 
kaskina kitci tcakinamokw kaie kitci miro natokohokok ka akositcik nicim ka nikamotc.

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.
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ATIKAMEKW

Awacic ka wepahapetc :

- Mocomec ka nikamotc, kekwan wetci kicteritakok nipi ?

Mocomec ka nikamotc :

- Osam nipi ki mirikono kitci petakok nikamowin nitawacim ka wepahapetc ! 
Ni nitewehikan naha tca awesisiwaian ka apitc patam ni nipikatowaw 
kitci miro petakok e tewehikeian. Ekoci pekatc nikamo acitc e tewehikeiin 
nikamohi nte mikwetc kitci itatc nitawacim ka wepahapetc.

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.



49

ATIKAMEKW

Awacic ka kinoketc :

- Octesimaw ka wepahapetc, kekwan wetci kicteritakok nipi ?

Octesimaw ka wepahapetc :

- Osam nihe nipi omikiwamiwakewok niheriw namesak acitc aniki kotakahik 
atamipekok ka taciketcik. Akawir wepinana kekocic nipik kitci miro pimatisitcik 
namesak ki mowananowok meka namesak nicim ka ickweciwitc ka kinoketc.

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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Nikanik awacic :

- Kokom ka kinoketc, kekwan wetci kicteritakok nipi ?

Kokom ka kinoketc :

- Osam ki pimatcihikono nipi kaie ki kisisipasowakanano aka 
kitci pakotamoiikw ki minikwanano ki pamatohokono kirika kitci 
nitawikihawasoiikw nitanis nikanik awacic. Nihe nipi pimatisiwin nihwe kir 
tca aci acitc kikwimesak kotenamik ka taciketcik actew kitci manatcitaiekw 
nipi. Kirawaw meka ke pimatisiekw nikanik e ici kanawapatcikatek.

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

Kit iteritenawaw 
ia kirawaw ki 
manatcitanawaw 
nipi ? Tan ke ki 
totcikatek kitci 
manatcitakaniwok 
nipi ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

ATIKAMEKW
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ᐄᔨᔨᐤ (CRI DU NORD | NORTHERN CREE)

ᐋ ᐱᐹᒥᐦᑖᔨᓐ ᐋᐧᐋᔑᔥ :

— ᐅᑳᐧᐃᒫᐤ ᐹᒨᑖᑦ ᐱᒫᑎᓯᐧᐃᓂᔨᐤ, ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒡ ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᓂᐲ ?

ᐅᑳᐧᐃᒫᐤ ᐹᒨᑖᑦ ᐱᒫᑎᓯᐧᐃᓂᔨᐤ :

— ᐊᓐ ᑭᔨᐧᐹ ᒥᓯᐧᐋ ᐅᑳᐧᐃᒫᐅᒡ ᐅᑎᐦ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᒧᔮᒻ ᑭᔮᐦ ᓂᔨ, ᒋᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑕᓈᓂᐤ ᓂᐲ ᒑ ᒌ ᑎᑯᐦᒡ ᐱᒫᑎᓯᐧᐃᓐ, “ᑳ 

ᐱᐹᒦᐦᑖᔨᓐ ᓂᑎᐊᐧᐋᔑᒻ”᙮ ᒋᔑᒥᔥ ᐄᔅᐧᑳᔥ ᒫᐧᑳᒡ ᐊᒋᒋᔅᑰᐅᒄ ᓂᐦᑖᐅᒋᐤ ᒫᐧᑳᒡ ᓂᐲᐦᒡ ᐋᐦᐋᑯᐦᒋᐦᒃ᙮ ᐋᑳ ᒫᒃ ᑎᑯᐦᒡ ᐆ ᓂᐲ, 

ᓂᒧᐃ ᐊᑑᒡ ᒋᐦᐱᒫᑎᓯᐤ᙮ ᒫᒥᓈᑖᔨᐦᑦ ᓂᐲ ᒋᒥᔨᑭᓈᓅ ᐱᒫᑎᓯᐧᐃᓐ ; ᓈᔅᑖᐦ ᒋᔅᑖᔨᐦᑖᑯᓐ, ᒋᔭ ᑳ ᐱᐹᒥᐦᑖᑦ ᓂᑎᐋᐧᐋᔒᒻ᙮

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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ᐄᔨᔨᐤ (CRI DU NORD | NORTHERN CREE)

ᑳ ᑭ ᒑᐦᑖᐧᐋᔨᐦᑎᐦᒃ ᐋᐧᐋᔑᔥ :

— ᓂᒧᔔ ᑳ ᐱᐹᒥᐦᑖᔨᓐ, ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒡ ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᓂᐲ ?

ᓂᒧᔔᒻ ᑳ ᐱᐹᒥᐦᑖᑦ :

— ᐊᓐ ᑭᔨᐧᐹ ᐋᐅᒄ ᐧᐋᐦᒡ ᒌ ᐱᐹᒥᐦᑖᔩᐦᒄ ᓂᐲ ᐅᐦᒋ, ᒋᔭ ᑳ ᒑᐦᑖᐧᐋᔨᐦᑎᐦᒃ ᓂᑎᐋᐧᐋᔑᒻ᙮ ᓵᑭᐦᐄᑭᓐ ᑭᔮᐦ ᓰᐲᐦ ᐋᑯᑎ ᐧᐋᐦᒡ ᒌ 

ᐱᐹᒥᐦᑖᔨᐦᒄ᙮ ᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑦ ᓵᑭᐦᐄᑭᓐ ᑭᔮᐦ ᓰᐲᐦ, ᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑖᑯᓐ ᒑ ᒥᓈᒋᐦᑖᑭᓂᐅᒡ, ᒋᔭ ᑳ ᑭ ᒑᐦᑖᐧᐋᔨᐦᑎᐦᒃ ᓂᑎᐋᐧᐋᔑᒻ᙮

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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ᐄᔨᔨᐤ (CRI DU NORD | NORTHERN CREE)

ᑳ ᒋᔥᑎᒫᒑᔨᐦᒋᒑᐧᐋᑎᓰᑦ ᐋᐧᐋᔑᔥ :

— ᓅᐦᑯᒻ ᑳᒋᒑᐦᑖᐧᐋᔨᐦᑎᒥᓐ, ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒡ ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᓂᐲ ?

ᓅᐦᑯᒻ ᑳ ᑭᒑᐦᑖᐧᐋᔨᐦᑎᐦᒃ :

— ᐊᓐ ᑭᔨᐧᐹ ᓂᐲ ᐧᐋᔥ ᐋᐅᒃ ᒫᓂᐦᐧᑳᔨᐦᒄ ᑭᔮᐦ ᐋᑯᑎᐦ ᒑᔅᑖᐹᐅᑖᔨᐦᒄ ᒋᔮᓂᐤᐦ, ᒋᔭ ᑳ ᒋᔥᑎᒫᒑᔨᐦᒋᒑᐧᐋᑎᓰᑦ 

ᓂᑎᐋᐧᐋᔑᒻ᙮ ᒑ ᐊᐱᒋᐦᑖᔨᓐ ᒥᓂᐦᐧᑳᑭᓐ ᐧᐃᔨᐦᒑᔅᒄ ᐋ ᒌ ᐅᐦᒋ ᐅᔑᐦᑕᑭᓂᐅᒡ ᐧᐃᒥᓂᐦᐧᑳᔨᓈᐦ ᐱᔮᐦᑯᑖᐦᑎᒥᓐ᙮ ᒑ 

ᒥᔨᑦ ᐊᓐ ᓂᐲ ᒋᔅᑖᒫᐤ ᐋᐧᐃᓂᓈᔅᑯᒧᔨᓐ ᑭᔮᐦ ᐊᒋᔅᑖᔨᐦᑎᒥᓐ, ᒋᔭ ᑳ ᒋᔥᑎᒫᒑᔨᐦᒋᒑᐧᐋᑎᓯᔨᓐ ᓂᑎᐋᐧᐋᔑᒻ᙮

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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ᐊᓂᑭᒧᓯᐅᑦ ᐋᐧᐋᔑᔥ :

— ᑳᒋᓵᔨᐧᐃᔨᓐ ᐅᒥᓯᒫᐤ ᑳ ᒋᔥᑎᒫᒑᔨᐦᒋᒑᐧᐋᑎᓯᔨᓐ, ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒡ ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᓂᐲ ?

ᑳᒋᓵᔨᐅᑦ ᐅᒥᓯᒫᐤ ᑳ ᒋᔥᑎᒫᒑᔨᐦᒋᒑᐧᐋᑎᓰᑦ :

— ᐊᓐ ᑭᔨᐧᐹ ᓂᐲ ᐊᓂᑎᐧᐋᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᒋᔮ ᑳ ᐋᐧᐋᔑᐧᐃᔨᓐ ᓂᔑᒫᔥ ᓈᐹᔥ ᑳ ᓂᑭᒧᓯᐧᐃᔨᓐ᙮ 

ᐊᑎ ᒥᒥᓵᐧᑳᐤᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᓈᐦᑖᐅᒋᐦᒡ, ᐊᐅᑯᓐᐦ ᓈᑐᐦᑯᐦᐄᑯᔨᐦᒃ᙮ ᒑ ᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑎᒥᓐ ᒑ ᐋᑳ ᒥᓯᐧᐋ ᐅᑎᓂᒥᓐ ᐊᓂᐦᐄ 

ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒋᑭᓐ, ᐃᔑᓈᑯᓐ ᒑ ᒌ ᐃᔅᑯᓂᒧᐦᑯᒡ ᐊᓂᒌ ᓂᔭᑭᑎᐧᐋᔨᒥᐦᑯᒡ ᑳ ᐊᐦᑯᔑᒡ, ᒋᔮ ᑳ ᐊᐱᔑᓰᔨᓐ ᓂᔑᒥᔅ ᓈᐹᔥ ᓂᑭᒧᓯᐤ᙮

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.
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ᐋ ᑭᒑᔅᒋᑦ ᐋᐧᐋᔑᔥ :

— ᓂᔅᑖᓵᐦ ᓄᑎᒫᓵᓯᐤ, ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒡ ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᓂᐲ ?

ᓂᔅᑖᔅ ᓄᑎᒫᓵᓯᐤ :

— ᐊᓐ ᑭᔨᐧᐹ ᐅᐦᒋ ᐋᐦᐋᐅᓂᔨᒡ ᐧᐃᒋᐧᐋᐤ ᓂᒫᔒᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐊᓂᒌ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᓯᒡ ᑯᑎᑭᒡ ᓂᐲᐦᒡ ᐋᐦᑖᒡ᙮ 

ᐋᑳᐧᐃᔭ ᐧᐋᐱᓂᒑᐦ ᓂᐲᐦᒡ, ᒋᓂᑎᐧᐋᔨᒫᓂᐅᒡ ᐊᓂᒌ ᓂᒫᔑᒡ ᐊᒧᐦᑯᒡ, ᒋᔮᐦ ᓂᔑᒥᔥ ᐄᔅᐧᑳᔥ ᐋ ᑭᒑᔅᒋᔨᓐ᙮

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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ᐋ ᑭᒑᔅᒋᑦ ᐋᐧᐋᔑᔥ :

— ᓂᔅᑖᓵᐦ ᓄᑎᒫᓵᓯᐤ, ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒡ ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᓂᐲ ?

ᓂᔅᑖᔅ ᓄᑎᒫᓵᓯᐤ :

— ᐊᓐ ᑭᔨᐧᐹ ᐅᐦᒋ ᐋᐦᐋᐅᓂᔨᒡ ᐧᐃᒋᐧᐋᐤ ᓂᒫᔒᒡ ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐊᓂᒌ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᓯᒡ ᑯᑎᑭᒡ ᓂᐲᐦᒡ ᐋᐦᑖᒡ᙮ 

ᐋᑳᐧᐃᔭ ᐧᐋᐱᓂᒑᐦ ᓂᐲᐦᒡ, ᒋᓂᑎᐧᐋᔨᒫᓂᐅᒡ ᐊᓂᒌ ᓂᒫᔑᒡ ᐊᒧᐦᑯᒡ, ᒋᔮᐦ ᓂᔑᒥᔥ ᐄᔅᐧᑳᔥ ᐋ ᑭᒑᔅᒋᔨᓐ᙮

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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ᐊᓂᑖᐦ ᐃᔑ ᓂᔅᑖᒥᐦᒡ ᐋᐧᐋᔑᔥ :

— ᓄᐦᑯᒻ ᐋ ᑭᒑᔅᒋᓈᓂᐅᒡ, ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒡ ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᓂᐲ ?

ᓄᐦᑯᒻ ᐋ ᑭᒑᔅᒋᓈᓂᐅᒡ :

— ᐊᓐ ᑭᔨᐧᐹ ᐋ ᐅᐦᒋ ᐧᐃᒋᐦᐄᑯᔨᐦᒄ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᒥᒋᓲᔨᐦᒄ, , ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᒥᔪᐦᑳᓱᔨᐦᒄ, ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᒥᓂᐦᐧᑲᔨᐦᒄ, 

ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᐊᔮᐦᒋᔨᐦᒄ ᑭᔮᐦ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᐅᔑᐦᑖᔨᐦᒄ ᐱᒫᑎᓯᐧᐃᓐ, ᒋᔭ ᓂᔅᑖᒥᐦᒡ ᓂᑎᐊᐧᐋᔑᒻ᙮ ᓂᐲ 

ᐋᐅᒄ ᐱᒫᑎᓯᐧᐃᓐ᙮ ᔕᔥ ᒫᒃ ᐅᑎᐦᒋᐱᔨᐤ ᒋᔭ ᒑᑐᑎᒥᓐ, ᑭᔮᐦ ᒫᒃ ᐊᓂᒌ ᒋᐧᐃᒑᐧᐋᑭᓂᒡ ᐊᓂᑎᐦ 

ᐊᔅᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ ᐋᐦᑖᒡ ᒑ ᒌ ᑭᓂᐧᐋᔨᐦᑎᒫᒄ ᐊᓐ ᓂᐲ᙮ ᒋᔭᐧᐋᐤ ᐧᐋᔥ ᐋᐅᒄ ᓂᑳᓂᐦᒡ ᒑ ᐱᒫᑎᓯᔮᒄ᙮

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

ᓂᐧᐃᒑᐧᐋᑭᓂᑐᒄ, 
ᒋᑏᐃᑖᔨᐦᑖᓈᐧᐋᐤ ᐋ ᒥᔪ 
ᓈᑭᑎᐧᐋᔨᐦᑎᒫᒄ ᓂᐲ ? 
ᑖᓂᑖᐦ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ 
ᒥᔪᑭᓂᐧᐋᔨᐦᑎᒥᐦᒄ ᓃᐲ ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? 
How can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

ᐄᔨᔨᐤ (CRI DU NORD | NORTHERN CREE)
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ᑳ ᐸᐹᒫᑎᓰᑦ ᐊᐧᐋᔥ :

— ᐆᑳᐧᐄᒫᐤ, ᐱᒫᑎᓰᐧᐃᓂᔫ ᑲ ᒋᒋᔅᑲᐦᒃ, ᒉᐧᑳᓐ ᐧᐁᐦᒡ ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᒡ ᓃᐲᐦ ?

ᐆᑳᐧᐄᒫᐤ, ᐱᒫᑎᓰᐧᐃᓂᔫ ᑲ ᒋᒋᔅᑲᐦᒃ :

— ᐁᐅᒃ ᑮᐹ ᐊᓐ ᒥᓯᐧᐁ ᐅᑳᐧᐃᒫᐅᒡ ᐅᑕ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᒧᔮᒻ ᓃ, ᓂᑕᐧᐁᔨᐦᑌᓈᓐ ᓂᐲ ᒉᒌ ᐅᔅᑖᔮᐦᒡ ᐱᒫᑎᓰᐧᐃᓐ, ᓂ 

ᐸᐹᒪᑎᓰᑦ ᓂᑕᐧᐋᓰᒻ᙮ ᐅ ᒋᓰᒥᔅ ᑳ ᒋᒋᔅᑯᒃ, ᐁᑯᑌ ᐊᓐᑕ ᓀᐦᑖᐅᒋᑦ ᐅᓂᐲᒥᒡ᙮ ᐁᑳ ᐃᐦᑕᑯᓃᒉ ᐅᔫ ᐅᓂᐲᒻ ᓇᒧᐃ ᒋᑯᐦᒋ 

ᐱᒫᑎᓰᔫ᙮ ᒫᒥᑐᓀᔨᐦᑕᒥᐦᐄᑯᒃ ᐆ ᓂᐲ ᐁᐃᔅ ᒦᑯᔨᒃ ᐱᒫᑎᓰᐧᐃᓐ : ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᓐ ᐊᓐᑌ ᐊᓐ ᓂᑕᐧᐋᔒᒥᔥ ᐁᔨᐦᑕᑦ᙮

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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ᐄᐧᐹᑳᐤ ᐊᐧᐋᔥ :

— ᒋᒧᔓᒻ, ᑳ ᐸᐹᒫᑎᓯᑦ, ᒉᐧᑳᓐ ᐧᐁᐦᒡ ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᒡ ᓃᐲᐦ ?

ᒋᒧᔓᒻ, ᑳ ᐸᐹᒫᑎᓯᑦ, :

— ᐁᐅᒃ ᑮᐹ ᐊᓐ ᓂᐲ ᐁᐋᐱᑎᐦᒡ ᐧᐃᔦᔅ ᐁᐧᐄ ᐃᔅᐸᔨᓈᓅᐦᒡ, ᓂᑕᐧᐋᔒᒻ ᐄᐧᐹᑳᐤ᙮ ᓵᑲᐦᐄᑲᓐᐦ 

ᓀᔥᑦ ᓰᐲᐦ ᒋᑦ ᐋᐱᒋᐦᑖᓈᓅ ᐧᐃᔦᔅ ᐁᐧᐄ ᐄᔑᒋᒣᔨᐦᒄ᙮ ᒥᔫᑲᓇᐧᐁᔨᐦᑕᒧᒄ ᓵᑲᐦᐄᑲᓐᐦ ᓀᔅᑦ 

ᓰᐲᐦ, ᓂᑕᐧᐁᔨᐦᑖᑯᓐ ᒉᒌ ᓇᓈᑲᒋᐦᑖᑲᓅᐦᐧᑳᐤ, ᓂᑕ ᐄᐧᐹᑳᐤ ᓂᑕᐧᐋᔒᒻ᙮

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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ᒋᓭᐧᐋᑎᓰᐤ ᐊᐧᐋᔥ :

— ᑯᐦᑯᒻ ᐄᐧᐹᑳᐤ, ᒉᐧᑳᓐ ᐧᐁᐦᒡ ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᓂᐲ ?

ᑯᐦᑯᒻ ᐄᐧᐹᑳᐤ :

— ᐁᐅᒃ ᑮᐹ ᐊᓐ ᓂᐲ ᐁᐸᒋᔅᑎᓂᑯᔨᐦᒄ ᒉᒌ ᒥᓂᐦᐧᑫᔨᒄ ᓀᔥᑦ ᒉᒌ ᒋᔅᑖᐸᐆᓱᔨᐦᒄ, ᓂᑕᐧᐋᔒᒻ 

ᒋᓭᐧᐋᑎᓰᐤ᙮ ᐁᐹᑯᑖᐦᑎᒥᓐ ᒋᑲᒌ ᐅᔑᐦᑖᓐ ᐁᐅᒋ ᒥᓂᐦᐧᑫᔨᓐ ᐊᓐᑕ ᐅᔅᑯᐃᒡ ᐅᐦᒡ᙮ ᐸᑲᔅᑐᐧᐁᐦᐆ 

ᒋᔅᑌᒫᐤ ᐊᓐᑌ ᓂᐲᐦᒡ ᐁᓇᓈᔅᑯᒧᔨᓐ ᓀᔥᑕ ᐁᒋᔅᑌᔨᐦᑕᒥᓐ ᓂᐲ ᓂᑕᐧᐋᔒᒻ ᒋᓭᐧᐋᑎᓰᐤ᙮

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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ᓅᐦᒋᒥᔫ ᐊᔨᒨᓐ (CRI DU SUD | SOUTHERN CREE)

ᓂᑲᒨ ᐊᐧᐋᔥ :

— ᓂᒥᔅ ᒋᓭᐧᐋᑎᓰᐤ, ᒉᑳᓐ ᐧᐁᐦᒋ ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᒡ ᓂᐲᐦ ?

ᐅᒥᓯᒪᐤ ᒋᓭᐧᐋᑎᓰᐤ :

— ᐁᐅᒃ ᑮᐹ ᐆ ᓂᐲ ᐯᒋᓂᑯᔨᐦᒄ ᒉᒌ ᓲᒋᔅᑎᑖᔨᐦᒄ ᓂᑖᐅᒋᐦᒋᑲᓐ, ᓂᓰᒻ ᓂᑲᒨ᙮ ᐃᔅᑯᑕᒃ ᒫᒃ ᐁᒫᒥᓵᐧᑳᐤ 

ᐊᓂᔫ ᓂᑖᐅᒋᐦᒋᑲᓐ, ᐁᐅᑲ ᐊᓂᔫ ᔮᐸᒋᐦᑖᔨᐦᒄ ᒉᒌ ᓂᑐᑯᐦᐄᓱᔨᐦᒄ᙮ ᒧᒃ ᒫᒃ ᔮᔨᑌᐃ ᐁᑳᐧᐄ ᒥᓯᐧᐁ ᐅᑎᓂᒧᒃ 

ᐊᓂᔫ ᓂᑖᐅᒋᐦᒋᑲᓐ, ᐧᐁᔥ ᒋᑲᐧᐄ ᑲᓇᐧᐁᔨᐦᑕᒧᐧᐋᓅᒡ ᐊᓐᒌ ᑳ ᐋᐦᑯᓯᐧᑖᐤ, ᓂᓰᒥᔅ ᓂᑲᒨᓐ᙮

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.
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ᓅᐦᒋᒥᔫ ᐊᔨᒨᓐ (CRI DU SUD | SOUTHERN CREE)

ᐅᒉᒃ ᐊᐧᐋᔥ :

— ᓄᐦᑯᒥᔅ ᐅᒉᒃ, ᒉᐧᑳᓐ ᐧᐁᐦᒡ ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᓂᐲᐦ ?

ᐅᐦᑯᒥᔅ ᐅᒉᒃ :

— ᐧᐁᔥ ᓂᐲ ᒋ ᒦᑯᓈᓅ ᒉᒌ ᐯᐦᑖᑯᒡ ᒋᔅᑐᐦᒉᐧᐃᓐ, ᓂᑑᓯᒥᔅ ᐅᒉᒃ ! ᐊᓐ ᐧᐁᔥ ᓂᑌᐧᐁᐦᐄᑲᓐ ᐁᐅᓯᑳᐅᑦ, ᒋᑲᐧᐄ ᓂᐲᔫ 

ᒉᒌ ᐯᐦᑖᑯᓯᑦ᙮ ᐱᐦᑳᓂᔅᑖ ᐊᓐᑕ ᒉᒌ ᓇᓈᔅᑯᒥᑦ ᓂᐲ, ᐁᓂᑯᒧᔅᑑᑦ ᒋᑌᐧᐁᐦᐄᑲᓐ ᐁᐋᐱᒋᐦᐄᑦ, ᓂᑑᓯᒥᔅ ᐅᒉᒃ᙮

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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ᓅᐦᒋᒥᔫ ᐊᔨᒨᓐ (CRI DU SUD | SOUTHERN CREE)

ᒋᔅᒋᓱᐧᐃᓐ ᐊᐧᐋᔥ :

— ᓂᔅᑌᔅ ᐅᒉᒃ, ᒉᐧᑳᓐ ᐧᐁᐦᒡ ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᓂᐲᐦ ?

ᐅᔅᑌᓯᒫᐤ ᐅᒉᒃ :

— ᐧᐁᔥ ᓂᐲᐦᒡ ᐅᐦᒡ ᐱᒫᑎᓯᔫ ᓇᒣᔅ ᓀᔅᑦ ᑯᑕᒃ ᐁᐃᔑᓈᑯᓯᑦ ᐊᐧᐁᔒᔒᔥ ᓂᐲᐦᒡ ᑳ ᐃᐦᑖᑦ᙮ ᐁᑳᐧᐄ 

ᐧᐁᐱᓂᒧᒃ ᓂᑕᐧᐄᓐ ᒉᐧᑳᓐ ᐊᓐᑌ ᓂᐲᐦᒡ, ᐧᐁᔥ ᒋ ᓂᑎᐧᐁᔨᒫᓅ ᓇᒣᔅ ᒉᒌ ᒨᐦᒃ, ᓂᓰᒥᔅ ᒋᔅᒋᓱᐧᐃᓐ᙮

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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ᓃᔥᑖᒥᐦᒡ ᐊᐧᐋᔥ :

— ᑯᐦᑯᒻ ᒋᔅᒋᓱᐧᐃᓐ, ᒉᐧᑳᓐ ᐧᐁᐦᒋ ᒋᔅᑌᔨᐦᑖᑯᐦᒡ ᓃᐲᐦ ?

ᑯᐦᑯᒻ ᒋᔅᒋᓱᐧᐃᓐ :

— ᐧᐁᔥ ᐁᐅᒃ ᐊᓐ ᒦᑯᔨᐦᒄ ᒉᒌ ᐊᔑᒥᓱᔨᐦᒄ, ᒉᒌ ᐱᔦᒋᐦᐄᓱᔨᐦᒄ, ᒉᒌ ᒥᓂᐦᐄᓱᔨᐦᒄ, ᒉᒌ ᐋᐦᒌᐦᒄ ᓀᔥᑦ ᒉᒌ 

ᐃᐦᑕᑯᐦᒡ ᐱᒫᑎᓰᐧᐃᓐ, ᑳ ᐊᐱᓰᓯᓐ ᓃᑳᓂᒡ ᐊᐧᐋᔥ᙮ ᐁᒄ ᒫᒃ ᒌ ᐁᒄ ᓀᔥᑦ ᐊᓐᒌ ᒋᐧᐄᒉᐧᐋᑲᓂᒡ ᐅᑕ 

ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᒡ ᓀᑕᐧᐁᔨᐦᑖᑯᓰᔦᒄ ᒉᒌ ᒥᔫ ᑲᓇᐧᐁᔨᐦᑕᒣᒄ ᓂᐲ, ᒋᐧᔮᐤ ᐧᐁᔥ ᒋᑲ ᓃᑳᓂᔅᑯᓈᓐ ᐊᓐᑌ ᓃᔥᑕᒥᐦᒡ᙮

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

ᓂᐧᐄᒉᐧᐋᑲᓂᒡ, ᒋᑦ 
ᐃᑌᔨᐦᑌᐧᓈᐤ ᐋ 
ᐁᒥᔫᑲᓇᐧᐁᔨᐦᑎᒧᒄ ᓂᐲ ? 
ᑖᓐᑌ ᒉᒌ ᐃᐦᑎᔨᐦᒄ 
ᒥᓯᐧᐁ ᐁᑎᓯᔨᐦᒄ ᒉᒌ ᒥᔫ 
ᑲᓇᐧᐁᔨᐦᑕᒧᐦᒄ ᓂᐲ ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

ᓅᐦᒋᒥᔫ ᐊᔨᒨᓐ (CRI DU SUD | SOUTHERN CREE)
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INNU-AIMUN

Auass Kapapamishkat :

- Neka Ka kanuenitak inniunnu, tshekuan ma uet mishta-apatak nipi ?

Ukaumau Ka kanuenitak inniunu :

- Usham kassinu ukaumauat ute assit, miam nin, apashtauat nipinu tshetshi 
tutahk inniunnu, nitauassim Kapapamishkat. Tshishim ishkuess ka-taua nishkatat 
nitautshu anite massimuteutit shiakassinepenit nipinu. Eka takuannit nenu nipinu, 
apu tshipa tshi inniu anite. Mamitunenita ne nipi ka patshitinamakak tshetshi 
takuannit inniunnu : mishta-ishpitenitakuan ne, nitauassim Kapapamishkat.

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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INNU-AIMUN

Auass Ka innishit :

- Nimushum Kapapamishkat, tshekuan ma uet mishta-apatak nipi ?

Umushumimau ka papamishkat :

- Usham nipi, eukuan anite uet tshi pamishkanut, nitauassim Ka innishit. Shakaikana, 
shipua tshuitshikunanat tshetshi pimishkaiaku tshitutinat. Akua tuta shakaikana 
mak shipua, takuan tshetshi tshishpeuatakaniti, nitauassim Ka innishit.

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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INNU-AIMUN

Auass Akua ka tutak :

- Nukum Ka innishit, tshekuan ma uet mishta-apatak nipi ?

Ukumimau Ka innishit :

- Usham nipi tshiminikunan tshetshi miniaku mak tshetshi nikamaku tshiunua, nitauassim 
Akua ka tutak. Apashta minikuakan tshetshi minin nepakueni. Patshitinamu tshishtemaua 
nipi tshetshi nashkumit mak tshetshi minuatshimit, nitauassim Akua ka tutak.

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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INNU-AIMUN

Auass Kanikamusht :

- Nimish Akua ka tutak, tshekuan ma uet mishta-apatak nipi ?

Umishimau Akua ka tutak :

- Usham nipi tshiminikunan tshetshi shutshishtaiaku ka nitautshiki, nishim 
Kanikamusht. Mamishakaui neni ka nitautshiki, tshika tshi apashtanan tshetshi 
natukuitishuiaku. Eka uin nutim utina kanitautshiki, tshika ui kanuenitenan 
tshetshi natukuiakut tshitakushiuniminuat, nishim Kanikamusht.

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.
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INNU-AIMUN

Auass Kakusset :

- Nukumish Kanikamusht, tshekuan ma uet mishta-apatak nipi ?

Ukumishimau Kanikamusht :

- Usham nipi tshiminikunan tshetshi petakuak e tauapekaitshemakak, nitauassim Kakusset. 
Takuan tshetshi nipiutaian ne ushakai niteueikanit tshetshi minutakuak. Utina tipaikan 
tshetshi nashkumit nipi e nikamututut ashit tshiteueikana, nitushim Kakussesht.

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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INNU-AIMUN

Auassat Mitunenitshikan :

- Nishtesh Kakusset, tshekuan ma uet mishta-apatak nipi ?

Ushteshimau Kakusset :

- Usham nipi, uitshuau nenu nameshat mak kutakat ka taht nipit. Eka tshekuan uepina 
nipit, tshitapatshianuat nameshat tshetshi mitshishuiaku, nishim Mitunenitshikan.

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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Auass Aishkat :

- Nukum Mitunenitshikan, tshekuan ma uet mishta-apatak nipi ?

Ukumimau Mitunenitshikan :

- Usham tshiminikunan tshetshi mitshishuiaku, tshetshi nikatishuiaku, 
tshetshi miniaku, tshetshi pamishkaiaku, tshetshi patshitinamaku 
inniun, nussim Aishkat. Nipi, inniun an. Tshin an kuessipan, ashit ma 
kassinu tshuitsheuakanat innu-assit ka taht tshetshi akua tutameku nipi. 

Tshinuau an tshe aitieku tshika tutenau tshe ishinakushiaku aishkat.

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

Tshinuau 
etenitameku, 
nuitsheuakanat, 
akua a tshitutenau 
nipi ? Tshekuan 
tshipa tutakanu 
tshetshi akua 
tutakanit nipi ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

INNU-AIMUN
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IYUW IYIMUUN (NASKAPI)

ᑲᐱᐸᒥᔅᑲᑦ ᐊᐛᔅ :

— ᐅᑲᐎᒪᐤ ᑲᑕᐧᑯᓇᐧᒃ ᐱᒪᑎᓯᐅᓂᔪᐤ, ᒐᒂᓐ ᐎᒋ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᒂᒡ ᓂᐱᔾ ?

ᐅᑲᐎᒪᐤ ᑲᑕᐧᑯᓇᐧᒃ ᐃᔪᐅᓂᔪᐤ :

— ᐛᔅ ᒥᓯᐊ ᐅᑲᐎᒪᐅᒡ ᐅᑕ ᐊᔅᒋᒡ, ᒧᔭᒻ ᓂᔾ, ᓂᑐᐛᔨᑎᒧᒡ ᓂᐱᔪᐤ ᒐᒋ ᐅᒋ ᐅᓯᑕᒡ ᐱᒪᑎᓯᐅᓂᔪᐤ, 

“ᑲᐱᐸᒥᔅᑲᑦ” ᓂᑐᐛᓯᒻ᙮ ᒋᓯᒻ ᐊᓐᑕ ᐊᑕᑦ ᓂᔅᑭᑕᒡ ᓂᑕᐅᒋ ᐊᓐᑕ ᐅᓂᐱᒥᒡ᙮ ᐊ ᐊᑲ ᑎᒂᒡ ᐅ ᓂᐱᔾ, ᐊᑐᒡ 

ᒋ ᐱᒪᑎᓯᐤ᙮ ᒪᒥᑐᓇᔨᑕ ᓂᐱᔾ ᐊᓐ ᒪᔨᑯᐅᔭᐧᒃ ᒐᒋ ᐱᒪᑎᓯᔭᐧᒄ ; ᒋᒋᐛ ᒋᔅᑕᔨᑕᑯᓐ, ᑲᐱᐸᒥᔅᑲᑦ ᓂᑐᐛᓯᒻ᙮

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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ᑭᒐᑕᐛᔨᑎᒧᐤ ᐊᐛᔅ :

— ᑲᐱᐸᒥᔅᑲᑦ ᐅᒧᓱᒪᐤ, ᒐᒂᓐ ᐛᒋ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᒂᒡ ᓂᐱᔾ ?

ᑲᐱᐸᒥᔅᑲᑦ ᐅᒧᓱᒪᐤ :

— ᐛᔅ ᐊᑯᑕ ᓂᐱᒡ ᐛᒋ ᐊᐅᑕᓱᔭᐧᒃ, ᑭᒐᑕᐛᔨᑎᒧᐤ ᓂᑦ ᐊᐛᓯᒻ, ᒋᒥᔨᑯᓇᓄᐤ ᓂᐱᔭ ᑭᔭ ᓯᐱᓴ ᒐᒋ ᐱᐸᐱᔨᔭᐧᒄ ᐊᐱᒥᔅᑲᔭᐧᒄ᙮ 

ᒐ ᒥᔪᐤ ᓇᑭᑐᐛᔨᑎᒥᓐ ᓂᐱᔭ ᑭᔭ ᓯᐱᓴ, ᓂᑐᐛᔨᑕᑯᓇ ᒐᒋ ᒥᔪ ᑭᓄᐛᑕᔨᑕᓄᑭᐅᒋ ᑭᒐᑕᐛᔨᑎᒧᐤ ᓂᑦ ᐊᐛᓯᒻ᙮

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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ᒥᔽᔨᒧᐤ ᐊᐛᔅ

— ᑭᒐᑕᐛᔨᑎᒧᐤ ᐅᐧᑯᒪᐤ, ᒐᒂᓐ ᐛᒋ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᒂᒡ ᓂᐱᔾ ?

ᑭᒐᑕᐛᔨᑎᒧᐤ ᐅᐧᑯᒪᐤ :

— ᐛᔅ ᓂᐱᔾ ᒋᒥᔨᑯᓇᓄᐤ ᒐᒋ ᒥᓂᔭᐧᒄ ᑭᔭ ᒋᔅᑕᐳᐅᑕᔭᐧᒃ ᒋᔭᓄᐤ ᒥᔽᔨᒧᐤ ᓂᑦ ᐊᐛᓯᒻ᙮ ᐅᔎᑐᔾ ᒐ ᐊᐱᒋᔨᑦ ᒐᒋ 

ᒥᓂᔨᓐ ᐃᔅᐱ ᓄᑐᔭᐸᒂᔨᓇ᙮ ᒐ ᒥᔨᑦ ᓂᐱᔾ ᒋᔅᑕᒪᐛ ᒐᒋ ᓂᔅᑯᒥᑦ ᑭᔭ ᒋᔅᑕᔨᒥᑦ, ᒥᔽᔨᒧᐤ ᓂᑦ ᐊᐛᓯᒻ᙮

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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ᑲᓂᑭᒧᔅᑦ ᐊᐛᔅ :

— ᒥᔽᔨᒧᐤ ᐅᒥᓯᒪᐤ, ᒐᒂᓐ ᐛᒋ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᒂᒡ ᓂᐱᔾ ?

ᒥᔽᔨᒧᐤ ᐅᒥᓯᒪᐤ :

— ᐛᔅ ᒋᒥᔨᑯᓇᓄᐤ ᓂᐱᔾ ᒐᒋ ᓂᐱᔪᑕᔭᐧᒄ ᓂᑕᐅᒋᑕᑭᓇ, ᑲᓂᑭᒧᔅᑦ

ᓂᓯᒻ, ᐃᔅᐱ ᒋᒥᓴᑥᐛ ᓂᑕᐅᒋᑕᑭᓇ, ᐊᑯ ᒐ ᐊᐱᒋᑕᔭᐧᒄ ᒐᒋ ᒥᓄᐛᒋᓱᐛᒐᔭᐧᒄ᙮ ᐛᒧᒡ ᒐᓇᑭᑐᐛᔨᑎᒥᓐ ᒐ ᐊᑲ 

ᒥᓯᐛ ᐅᑎᓂᒥᓐ ᓂᑕᐅᒋᑕᑭᓇ, ᒋᑭ ᐎ ᑭ ᓄᐛᔨᑕᓇᓐ ᒐᒋ ᓇᑭᑐᐛᔨᒪᐧᑯᒡ ᐊᓐᒡ ᑲ ᐊᐧᑯᓯᒡ, ᑲᓂᑭᒧᔅᑦ ᓂᓯᒻ,

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.
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ᑲᑯᔅᒐᔅᑦ ᐊᐛᔅ :

— ᑲᓂᑭᒧᔅᑦ ᐅᐧᑯᒥᓯᒪᐤ, ᒐᒂᓐ ᐛᒋ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᒂᒡ ᓂᐱᔾ ?

ᑲᓂᑭᒧᔅᑦ ᐅᐧᑯᒥᓯᒪᐤ :

— ᐛᔅ ᒋᒥᔨᑯᓄᐤ ᓂᐱᔾ ᒐᒋ ᒥᔽᐛᐱᑎᒪᐧᒄ, ᑲᑯᔅᒐᔅᑦ ᓂᑐᓯᒻ ! ᒋᑭ ᐎ ᓂᐱᔨᐛᒋᓱᐤ ᓂᑕᐛᔨᑭᓐ ᒐᒋ ᒥᔪ ᐸᑕᑯᓯᑦ᙮ ᒐ ᐎ 

ᑐᑎᒥᓐ ᒐᒋ ᓂᔅᑯᒧᑦ ᓂᐱᔾ ᐊᓂᑭᒧᑎᒥᓐ ᐸᐃᒄ ᓂᑭᒧᐅᓐ ᐊ ᓂᐱᔪᐛᒋᓯᑦ ᒋ ᑕᐛᔨᑭᓐ ᐊ ᐊᐱᒋᔨᑦ, ᑲᑯᔅᒐᔅᑦ ᓐᑐᓯᒻ᙮

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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ᒥᑐᓇᔨᒋᑭᓐ ᐊᐛᔅ :

— ᑲᑯᔅᒐᔅᑦ ᐅᔅᑕᓯᒪᐤ, ᒐᒂᓐ ᐛᒋ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᒂᒡ ᓂᐱᔾ ?

ᑲᑯᔅᒐᔅᑦ ᐅᔅᑕᓯᒪᐤ :

— ᐛᔅ ᐊᑯᑕ ᐛᒋᒡ ᓂᐱᒡ ᓂᒪᓯᒡ ᑭᔭ ᑯᑎᑭᒡ ᓇᐱᒡ ᐊᐛᓯᓯᒡ᙮ ᒐ ᐊᑲ ᐛᐱᓂᒥᓐ 

ᓂᑎᒧᒄ ᒐᒂᓐ ᐊᓐᑕ ᓂᐱᒡ, ᒋᑭ ᐎ ᒧᒪᓴᓇᓐ, ᓂᒥᔅ ᒥᑐᓇᔨᒋᑭᓐ᙮

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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ᓂᓯᔪᐤ ᐊᐛᔅ :

— ᒥᑐᓇᔨᒋᑭᓐ ᐅᐧᑯᒪᐤ, ᒐᒂᓐ ᐛᒋ ᐃᔅᐱᑕᔨᑕᒂᒡ ᓂᐱᔾ ?

ᒥᑐᓇᔨᒋᑭᓐ ᐅᐧᑯᒪᐤ :

— ᐛᔅ ᐊᑯᑕ ᐛᒋ ᒋ ᐊᓯᒥᑎᓱᔭᐧᒄ, ᒐᒋ ᓇᐃᐧᑲᑎᓱᔭᐧᒄ, ᒐ ᐊᑲ ᓄᑕᐱᐃᔭᐧᒄ ᓂᐱᔾ ᒋᔭᓇᒡ, ᒐᒋ ᐅᒋ 

ᐊᔭᒋᔭᐧᒄ, ᑭᔭ ᒐᒋ ᐅᒋ ᐅᓯᑕᔭᐧᒄ ᐱᒪᑎᓯᐅᓐ, ᓂᓯᔪᐤ ᓂᑦ ᐊᐛᓯᒻ᙮ ᓂᐱᔾ ᐊᐅᒄ ᐱᒪᑎᓯᐅᓐ᙮ ᒋᔾ ᐅ 

ᒂᔅᒋᐱᓐ, ᑭᔭ ᐊᓯᒡ ᒋᐎᒐᐛᑭᓐᒡ ᐅᑕ ᐃᑕᐅᓂᒡ ᒐᒋ ᓇᑭᑐᐛᔨᑎᒪᒄ ᓂᐱᔾ᙮ ᒋᔨᐛᐤ ᐅ ᓂᑲᓄᒡ ᒐᑕᔭᒄ

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

ᐎᒐᐛᑭᓂᒪᐅᒡ, 
ᒋᑦ ᐃᑕᔨᑕᓇᐛᐤ ᐊ 
ᐊᒥᔪᐤ ᓇᑭᑐᐛᔨᑎᒪᒄ 
ᓂᐱᔾ ? 
ᑕᓐᑕ ᒐᒋ ᐅᒋ ᒥᓯᐛ ᒥᔪᐤ 
ᓇᑭᑐᐛᔨᑎᒪᐧᒄ ᓂᐱᔾ ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

IYUW IYIMUUN (NASKAPI)
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Raianowá :nen Raksà :’a :
— Istá Iakonhnhenhá :wi, oh nontié :ren tsi iorihowá :nen ne ohné :kanos ?
Istá Iakonhnhenhá :wi :
— Ase’kén akwé :kon tsi niiá :kon ka’nisténshere í :ken, tsi ní :ioht nì :’i, 
teionkwatonhwentsó :ni ohné :kanos ne aiakhiiennakeratstánion, kién’ «Raianowá :nen». 
Akenekwèn :takon awèn :ke tiakotehiahróntie ne she’kèn :’a. Tóka’ iah awèn :ke 
tetiakotehiahróntie, iah wáhi thaiakónhnheke. Tho káti’ niiohtónhak ne sa’nikòn :ra tsi 
nè :’e ionkwá :wis naietiónhnheke ne ohné :kanos : ionónste, kién’ Raianowá :nen.

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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Ionttókha Ieksà :’a :
— Ráksho Raianowá :nen, oh nontié :ren tsi iorihowá :nen ne ohné :kanos ?
Ráksho Raianowá :nen :
— Ase’kén nè :’e ionkwahonweià :tha, kién’ Ionttókha. Nè :’e ionkwá :wis ne oná :ke 
aietewathonweià :tahkwe tsi kaniatarahrónnion tánon tsi kaniataraténion nonkwá :ti. 
Sewate’nikonhrarónnion wáhi ne tsi kaniatarahrónnion tánon tsi kaniataraténion, 
entà :’on wáhi aontakonwáhnhe, kién’ Ionttókha.

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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Tiakorihwaié :ri Ieksà :’a :
— Áksho Ionttókha, oh nontié :ren tsi iorihowá :nen ne ohné :kanos ?
Áksho Ionttókha :
— Ase’kén nè :’e ionkwaha’tanawénstha tánon ionkwaia’tóhares, kién’ Tiakorihwaié :ri. 
Ora’wísta stsiskahwen’tónnia’t tánon nè :’e í :satst nó :nen ensania’táthen. 
Tsen’kwashón :rieht wáhi nohné :kanos nó :nen tenhsenonhwerá :ton tánon 
enhserihwakwénienste, kién’ Tiakorihwaié :ri.

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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Raterennótha Raksà :’a :
— Ákhtsi Tiakorihwaié :ri, oh nontié :ren tsi iorihowá :nen ne ohné :kanos ?
Ákhtsi Tiakorihwaié :ri :
— Ase’kén nè :’e iakohnekanón :tens ne ionkwaienthósheron, rí’ken Raterennótha. 
Nó :nen enkontehià :ron, enwá :ton nè :’e enionkwátsen’te wáhi. Sa’nikonhrahnirónhak 
wáhi ne tósha akwé :kon ne kaienthósheron áhsko, eh kaién :tak ne aiakote’nikòn :raren 
tánon aonsaiakaonhnhakwatá :ko tsi niká :ien iakononhwáktani, rí’ken Raterennótha.

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.



117

KANIEN’KÉHA (MOHAWK)

Ranitsató :rats Raksà :’a :
— Rákenon Raterennótha, oh nontié :ren tsi iorihowá :nen ne ohné :kanos ?
Rákenon Raterennótha :
— Ase’kén nè :’e ionkwarennón :nis, wáten Ranitsató :rats !
Entà :’on enienà :nawenhte ako’náhkon aóhna ne thé :nen aonterennó :ten. Senaktó :ten 
wáhi ne ohné :kanos tahsenonhwerá :ton, saterennótha’s sa’náhkon í :satst, wáten 
Ranitsató :rats.

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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Iakè :iahre Ieksà :’a :
— Rákhtsi Ranitsató :rats, oh nontié :ren tsi iorihowá :nen ne ohné :kanos ?
Rákhtsi Ranitsató :rats :
— Ase’kén tho konti’terontáhkwen ne kéntson tánon ne kontá :wens. Tósha thé :nen 
awèn :ke ia’sá :ti, entà :’on enkentsaién :take wáhi ne aiétewake, khé’ken Iakè :iahre.

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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Ieierì :wakens Ià :’a :
— Áksho Iakè :iaheksre, oh nontié :ren tsi iorihowá :nen ne ohné :kanos ?
Áksho Iakè :iahre :
— Ase’kén nè :’e ionkwá :wis wáhi ne aietewatátenonte, 
ne aietewatia’tóhare, ne aietewatatha’taná :wenste, ne 
aietewatoriahnerón :ko, tánon ne aiakhiiennakeratstánion, 
kwátere Ieierì :wakens. Ónhnhe í :ken ne ohné :kanos. Ó :nen í :se 
ietsisaià :the, nè :’e ó :ni wáhi ieshotiià :the ne sewatenro’shòn :’a ne 
aiesewate’nikòn :raren ne ohné :kanos. Tsi wa’kenhátie sewahá :wi wáhi.

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

Hátskwi 
tewatenro’shòn :’a, 
ensewakwé :ni ken 
aiesewate’nikòn :raren 
ne ohné :kanos ? Oh 
ní :tsi osherón :ni 
entewate’nikòn :raren 
ne ohné :kanos ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

KANIEN’KÉHA (MOHAWK)
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MI’GMAW

Mijuajij Alasuinu :

— Giju Mimajuaqanei gisulg, talgis na samgwan megotig ?

Giju Mimajuaqanei :

—Ugjit tan tesit giju ula ugst’qamu, stige nin, nutamai samqwan ugjit gisitun 
mimajuiaqan, nunjan Alasuinu Mijuajij. Ggwejij etligweg ntlamilug lameg ninneg stige 
samqwanigtug. Mu ula samqwaninug, ula e’pitejij ma gis mimajigw. Angiteten ijga 
ugjit ula samqwan tan ignmugsigw mimajuaqan : sapewig na, Mijuajij Alasuinu.

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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MI’GMAW

Nestueg Mijuajij :

— Alasuinu Nmijgamij, talgis na samqwan megotig ?

Alasuinu Nmijgamij :

— Ula samqwan apoqnmugsigw gisialtanenu, Nestueg Mijuajij. Gospeml 
aqq sipul ignmugsigw gisialtanenu maw gwitnigtug. Uliangoten ula gospeml 

aqq sipul, nutamag mst angotemn tan tes’g Nestueg Mijuajij.

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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MI’GMAW

Sigtiulmtog Mijuajij :

— Nestueg Nugumij, talgis na samqwan megotig ?

Nesueg Nugumij :

— Ula samqwan pas’g ignmugsigw ugjit gis’samqwan aqq waqamatun gaqeiminu 
ntsigtiulmtog mijuajij. Ew piptugwagit snawe’ei ‘psaqagw ugjit samqwan tan tujiw getu 
niwipsgunan. Ignmu tas’g tmawei ugjit welatimg aqq gepmitetmn, Sigtiulmtog Mijuajij.

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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MI’GMAW

Getapegiewinu Mijuajij :

— Nmis Sigtiulmtog Mijuajij, talgis na samqwan megotig ?

Nmis Sigtuilmtog Mijuajij :

— Muta ula samqwan ignmugsigw ugjit samqwanatug sagliagal, njignamjij 
getapegiewinu. Newt gisigweg ula mesgigl sagliaqal, gisi ew’wtesnu ugjit npilsultinenu. 
Giasgiw migwiteten mutt mst ugsuwatu sagliaqal, amujpa alt siawgugunmug’gul 
ugjit tanig wenig tan me gesnugutijig elg, nt’jignamjij ‘gtapegiewinu.

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.
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MI’GMAW

Usgewinu Mijuajij :

— Ntlamugsis ‘gtapegiewinu, talgis na samqwan megotig ?

Ntlamugsis ‘gtapegiewinu :

— Muta ula samqwan na ignmugsigw weltaqal goqwel, Nulusgw Usgewinu ! Ula nt/
mgegenm amujpa sagpeg wegow ultagtn. Ugsuwatu sangew ugjit welaltimg samqwan 
ugjit ‘gtapegiatmn maw ula pepgwejetag samqwanei, Nulusgw Usgewinu.

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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MI’GMAW

Migwitetasit mijuajij :

— Nsis Usgewinu, talgis na samqwan megotig ?

Nsis Usgewinu :

— Muta ula samqwan na wig ugjit pugwelg gaqais’gmilamugsit nmejij. Mutt pijegew 
goqwei samqanigtug, nutamaigw nmejijg nmejijg malgumanen, Ngwejij Migwitetasit.

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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Elmategemgeweg mijuajij :

— Nugumij Migwitetaqan, talgis na samqwan megotig ?

Nugumij Migwitetaqan :

— Muta samqwan ignmugsigw ugjit gisigtuwapsultigw, ugjit 
waqamasultinenu, gaqigjitan ‘gwaqeiminag, ajasin, aqq gisitun 
mimajuaqan, nt’elmategewaj mijuajij. Samqwan na mimajuaqan. 
Nige na gil ‘gtpun, gatu elg na amujpa gitapaq tan wigultiog 

ulotmnew ula samqwan. Gilew na elmategemgewag.

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

Nitapug, teltasin 
gil gisi ulot’tes ula 
samqwan’minu ? 
Etug 
talgisi’angtesnu 
ginu mst ula 
samqwan ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

MI’GMAW
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WOLASTOQEY LATUWEWAKON (MALÉCITE | MALISEET)

Yaliyat Wasis :

— Wikuwoss Pemiptaq Pomawsuwakon, mehsi samaqan okimqok ?

Wikuwoss Pemiptaq Pomawsuwakon :

— ipocol psi-te wikuwossok yut skitkomiq, tahalu nil, nituwinen samaqan 
weci kisituweq pomawsuwakon, Yaliyat Wasis. Kuhsimis eyit nwotek toliku 
pitsonako tuhpek. Skat yut tuhpek, mate op pomawsiw. ‘Tpitahatomun 
samaqan milinomok pomawsuwakon : kcitpot nit, Yaliyat Wasis.

English

Traveler Child :

— Mother Carrier of Life, why is water important ?

Mother Carrier of Life :

— Because all the mothers of this world, like me, need water to create 
life, my Traveler Child. Your little sister who is in my belly is growing in 
a pocket of liquid. Without this liquid, she could not live. Have a thought 
for the water that gives us life : it is sacred, my Traveler Child.

Français

Enfant Voyageur :

- Maman Celle qui porte la vie, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Maman Celle qui porte la vie :

- Parce que toutes les mamans de ce monde, comme moi, ont besoin d’eau pour 
créer la vie, mon enfant Voyageur. Ta petite sœur qui est dans mon ventre se 
développe dans une poche de liquide. Sans ce liquide, elle ne pourrait vivre. Aie une 
pensée pour l’eau qui nous donne la vie : elle est sacrée, mon enfant Voyageur.
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WOLASTOQEY LATUWEWAKON (MALÉCITE | MALISEET)

‘Sotuweyit Wasis :

— Muhsums Yaliyat, mehsi samaqan okimqok ?

Muhsums Yaliyat :

— Ipocol samaqan wehkasu weci yalapasiyeq, ‘Sotuweyit Wasis. Kuspemol 
naka sipiyil kiseltomakunen yalapasinen ewehkiyeq oqiton. Ankeyutomuk 

kuspemol naka sipiyil, cuwi ankeyutasuwol, ‘Sotuweyit Wasis.

English

Wisdom Child :

— Grandpa Traveler, why is water important ?

Grandpa Traveler :

— Because water is our means of transport, my Wisdom Child. Lakes and rivers allow us to 
travel by canoe. Take care of lakes and rivers, they need to be protected, my Wisdom Child.

Français

Enfant Sagesse :

- Grand-papa Voyageur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-papa Voyageur :

- Parce que l’eau est notre moyen de transport, mon enfant Sagesse. Les lacs 
et les rivières nous permettent de nous déplacer en canot. Prends soin des 
lacs et des rivières, ils ont besoin d’être protégés, mon enfant Sagesse.
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WOLASTOQEY LATUWEWAKON (MALÉCITE | MALISEET)

Wolomahtaq Wasis :

— Uhkomoss ‘Sotuweyit, mehsi samaqan okimqok ?

Uhkomoss ‘Sotuweyit :

— Ipocol samaqan ‘kiseltomakun weci kotuhsomultiyeq naka 
kospahtuweq hok, Wolomahtaq Wasis. ‘Ktuwehkahan wolokasqey kuns 
weci kotuhsomiyin kotuwossomiyin. Kmilan samaqan kekesk ‘tomawey 
weci wolasuweltomon naka pehqiyot, Wolomahtaq Wasis.

English

Benevolence Child :

— Grandma Wisdom, why is water important ?

Grandma Wisdom :

— Because water simply allows us to drink and wash our body, my Benevolence 
Child. Use a cone made of bark to drink it when you’re thirsty. Offer water 
some tobacco to thank it and honor it, my Benevolence Child.

Français

Enfant Bienveillance :

- Grand-mère Sagesse, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Sagesse :

- Parce que l’eau nous permet tout simplement de boire et de nous laver le corps, 
mon enfant Bienveillance. Utilise un cornet d’écorce pour la boire lorsque tu as soif. 
Offre du tabac à l’eau pour la remercier et l’honorer, mon enfant Bienveillance.
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WOLASTOQEY LATUWEWAKON (MALÉCITE | MALISEET)

Nucintaq Wasis :

— Mossis Wolomahtaq, mehsi samaqan okimqok ?

Mossis Wolomahtaq :

— Ipocol samaqan ‘kiseltomakunen lapawotunen kihkasikil, Nuhsimis Nucintaq. Neqt 
kihkasikil kisikok, ‘kisuwehkanen oc weci kisihpilsultiyeq. Kat-cu psiw wihqehtukoc 
Kihkasikil, cuwi kekesk monuwehkanen ‘ciw yukt kesinukhaticik, Nuhsimis Nucintaq.

English

Singer Child :

— Big Sister Benevolence, why is water important ?

Big Sister Benevolence :

— Because water allows us to water plants, my Little Brother Singer. Once the plants 
are big, we can use them to heal ourselves. Make sure you don’t take all the plants, 
we must keep some to take care of those who are sick, my Little Brother Singer.

Français

Enfant Chanteur :

- Grande sœur Bienveillance, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grande sœur Bienveillance :

- Parce que l’eau nous permet d’arroser les plantes, mon petit frère Chanteur. 
Une fois que les plantes seront grandes, nous pourrons les utiliser pour 
nous guérir. Ne prends surtout pas toutes les plantes, nous devons en 
garder pour prendre soin de nos malades, mon petit frère Chanteur.
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WOLASTOQEY LATUWEWAKON (MALÉCITE | MALISEET)

Nutamet Wasis :

— Kolamuksis Nucintaq, mehsi samaqan okimqok ?

Kolamuksis Nucintaq :

— Ipocol samaqan ‘kmilkunen lapektuhusuwakonol, Nutamet Wasom ! Motekon ‘ci 
samaqaney pokuhulakon cuwi puspe weci motetaqsit. ‘Kulasuweltomuwan samaqan

Ktolinuwewan wici samaqaney piluhulakon, Nutamet Wasom.

English

Fisher Child :

— Uncle Singer, why is water important ?

Uncle Singer :

— Because water allows us to have music, my Fisher Nephew ! The skin of 
my water drum must be wet to make sound. Take the time to thank water 
by singing it a song with your water drum, my Fisher Nephew.

Français

Enfant Pêcheur :

- Oncle Chanteur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Oncle Chanteur :

- Parce que l’eau nous permet d’avoir de la musique, mon neveu Pêcheur ! La peau de 
mon tambour d’eau doit être mouillée pour faire un son. Prends le temps de remercier 
l’eau en chantant une chanson pour elle avec ton tambour d’eau, mon neveu Pêcheur.
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WOLASTOQEY LATUWEWAKON (MALÉCITE | MALISEET)

Mihqitahasit Wasis :

— Hesis Nutamet, mehsi samaqan okimqok ?

Hesis Nutamet :

— Ipocol samaqanok wikultuwok nomehsuwok naka piluweyak milikultitit. Kat-cu keq 
pisahkehkoc samaqanok, nituwinen nomehs weci mehheq, Nuhsimis Miqitahasit.

English

Memory Child :

— Big Brother Fisher, why is water important ?

Big Brother Fisher :

— Because water is home to fish and other marine species. Don’t throw 
anything into the water, we need fish to eat, my Little Sister Memory.

Français

Enfant Mémoire :

- Grand-frère Pêcheur, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand frère Pêcheur :

- Parce que l’eau sert de maison pour les poissons et les autres 
espèces marines. Ne jette rien dans l’eau, nous avons besoin des 
poissons pour nous nourrir, ma petite sœur Mémoire.
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Weckuyat Wasis :

— Uhkomoss Mihqitahasit, mehsi samaqan okimqok ?

Uhkomoss Mihqitahasit :

— Ipocol ‘kiseltomakunen weci ahsomosultiyeq, 
pehkiyusultiyeq, teposomultiyeq, yalapasiyeq, lihtuweq 
pomawsuwakon, Apsokilok Weckuyat Wasis. Samaqan nit 
pomawsuwakon. Kil tokec, kenuk tana ‘kitapiyik yut wikultitit 

weci ankeyutomeq samaqan. Kiluwaw weckuwapasiyeq.

English

Future Child :

— Grandma Memory, why is water important ?

Grandma Memory :

— Because it allows us to feed ourselves, to clean ourselves, to 
hydrate ourselves, to move, and to create life, my Little Future 
Child. Water is life. It is now your turn, but also that of your friends 
in the community to take care of water. You are our future.

Français

Enfant L’avenir :

- Grand-mère Mémoire, pourquoi l’eau est-elle importante ?

Grand-mère Mémoire :

- Parce qu’elle permet de nous nourrir, de nous nettoyer, de nous 
hydrater, de nous déplacer et de créer la vie, ma petite fille L’avenir. 
L’eau, c’est la vie. C’est maintenant à ton tour, mais aussi à tous tes amis 
de la communauté de prendre soin de l’eau. Vous êtes notre avenir.

Nitapiyik, 
ktolitahasultipa 
‘kulankeyutomoniya 
samaqan ? Tan 
op psiw kisi 
ankeyutomonen 
samaqan ?

Friends, do you 
think you take good 
care of water ? How 
can we all take 
care of water ?

Selon vous, les 
amis, prenez-
vous soin de 
l’eau ? Comment 
peut-on prendre 
soin de l’eau ?

WOLASTOQEY LATUWEWAKON (MALÉCITE | MALISEET)
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